Traduction possible de ‘What a wonderful world’. A mon avis, il est toujours dommage de traduire de l’anglais, surtout pour une chanson ou un poème. Il vaut mieux comprendre la version originale. Cette chanson est en plus écrite dans un anglais qui n’est pas celui que l’on apprend à l’école ou au collège. 

Quel monde merveilleux

Je vois des arbres verts. Des roses rouges aussi.

Pour toi et moi, je vois qu’elles ont fleuri.

Et je pense en moi-même : quel monde merveilleux.

Je vois des ciels bleus, et de blancs nuages,

Le jour clair et béni, la nuit sombre et sacrée,

Et je pense en moi-même : quel monde merveilleux.

Les couleurs de l’arc-en-ciel, si jolies dans les cieux,

Sont aussi sur les visages des gens qui passent,

Je vois des amis se serrer la main, qui disent :« Enchanté ! » 

Ils se disent : « Je t’aime. », en réalité.

J’entends des petits pleurer, je les regarde pousser,

Ils apprendront bien plus que jamais je n’en saurai. 

Et je pense en moi-même : quel monde merveilleux.
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